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VOORZITTERSCHAP: DE HEER RACHID MADRANE, VOORZITTER. 

PRÉSIDENCE : M. RACHID MADRANE, PRÉSIDENT. 

_____ 

 

 

- De vergadering wordt geopend om 12.12 uur.  

De voorzitter.- Ik verklaar de plenaire 

vergadering van de Verenigde Vergadering van de 

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 

van vrijdag 21 februari 2020 geopend.  

VERONTSCHULDIGD  

De voorzitter.- Verontschuldigen zich voor hun 

afwezigheid:  

- de heer Emin Özkara;  

- mevrouw Fadila Laanan;  

- mevrouw Margaux De Ré;  

- de heer Luc Vancauwenberge.  

MEDEDELINGEN AAN DE VERENIGDE 

VERGADERING  

ONTWERPEN VAN ORDONNANTIE 

Indiening  

De voorzitter.- Op 12 februari 2020 heeft het 

Verenigd College van de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie het ontwerp van 

ordonnantie houdende instemming met het 

Verdrag ter voorkoming van terrorisme, gedaan te 

Warschau op 16 mei 2005 (nr. B-26/1 – 

2019/2020) ingediend.  

- Verzonden naar de commissie voor de Algemene 

Bicommunautaire Zaken.  

De voorzitter.- Op 13 februari 2020 heeft het 

Verenigd College van de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie het ontwerp van 

ordonnantie houdende instemming met het 

akkoord tussen het Koninkrijk België en de 

Organisatie van de Verenigde Naties voor 

Onderwijs, Wetenschap en Cultuur inzake de 

vestiging in België door deze organisatie van een 

verbindingsbureau bij de instellingen van de 

- La séance est ouverte à 12h12. 

M. le président.- Je déclare ouverte la séance 

plénière de l'Assemblée réunie de la Commission 

communautaire commune du vendredi 21 février 

2020. 

EXCUSÉS 

M. le président.- Ont prié d'excuser leur absence : 

- M. Emin Özkara ; 

- Mme Fadila Laanan ; 

- Mme Margaux De Ré ;  

- M. Luc Vancauwenberge. 

COMMUNICATIONS FAITES À 

L’ASSEMBLÉE RÉUNIE 

PROJETS D’ORDONNANCE 

Dépôt 

M. le président.- En date du 12 février 2020, le 

Collège réuni de la Commission communautaire 

commune a déposé le projet d'ordonnance portant 

assentiment à la convention pour la prévention du 

terrorisme, faite à Varsovie le 16 mai 2005         

(n° B-26/1 – 2019/2020).  

- Renvoi à la commission des affaires 

bicommunautaires générales. 

M. le président.- En date du 13 février 2020, le 

Collège réuni de la Commission communautaire 

commune a déposé le projet d'ordonnance portant 

assentiment à l’accord entre le Royaume de 

Belgique et l’Organisation des Nations unies pour 

l’éducation, la science et la culture sur 

l’établissement en Belgique par cette organisation 

d’un bureau de liaison auprès des institutions de 

l’Union européenne, et son annexe, faits à Paris le 
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Europese Unie, met Bijlage, gedaan te Parijs op 

3 juli 2013 (nr. B-27/1 – 2019/2020) ingediend.  

- Verzonden naar de commissie voor de Algemene 

Bicommunautaire Zaken.  

MONDELINGE VRAGEN  

De voorzitter.- Aangezien de mondelinge vragen 

ingeschreven op de agenda een schriftelijk 

antwoord hebben ontvangen, worden ze van de 

agenda afgevoerd (zie bijlage).  

  

3 juillet 2013 (n° B-27/1 – 2019/2020).  

- Renvoi à la commission des affaires 

bicommunautaires générales. 

QUESTIONS ORALES 

M. le président.- Étant donné que toutes les 

questions orales inscrites à l’ordre du jour ont reçu 

réponse écrite, elles sont dès lors retirées de 

l’ordre du jour (voir annexe). 

  
ACTUALITEITSVRAGEN 

ACTUALITEITSVRAAG VAN MEVROUW 

MARIE NAGY 

AAN MEVROUW ELKE VAN DEN 

BRANDT EN DE HEER ALAIN MARON, 

LEDEN VAN HET VERENIGD 

COLLEGE, BEVOEGD VOOR WELZIJN 

EN GEZONDHEID,  

betreffende "de eventuele ondersteuning 

voor de zoektocht naar een nieuw gebouw 

voor het opvangcentrum voor 

migrantenvrouwen 'Sister's House'". 

TOEGEVOEGDE ACTUALITEITSVRAAG 

VAN MEVROUW STÉPHANIE 

KOPLOWICZ, 

betreffende "de eventuele 

steunmaatregelen voor het opvangcentrum 

voor migrantenvrouwen 'Sister's House'". 

  

QUESTIONS D'ACTUALITÉ 

QUESTION D'ACTUALITÉ DE MME 

MARIE NAGY 

À MME ELKE VAN DEN BRANDT ET À 

M. ALAIN MARON, MEMBRES DU 

COLLÈGE RÉUNI CHARGÉS DE 

L'ACTION SOCIALE ET DE LA SANTÉ, 

concernant "l'appui éventuel à la recherche 

d'un nouveau bâtiment pour le centre 

d'accueil pour femmes migrantes 'Sister's 

House'".  

QUESTION D'ACTUALITÉ JOINTE DE 

MME STÉPHANIE KOPLOWICZ, 

concernant "les mesures de soutien 

éventuelles au centre d'accueil pour 

femmes migrantes 'Sister's House'".  

  

Mevrouw Marie Nagy (DéFI) (in het Frans).- 

Deze week bleek dat het opvangcentrum voor 

jonge migrantenvrouwen Sister's House in Elsene 

bedreigd is.  

Het centrum vangt de problemen op die ontstaan 

doordat de federale regering haar plichten niet 

nakomt. Het vangt specifiek jonge migranten-

vrouwen op, die een erg kwetsbare groep vormen. 

Momenteel verblijven er zo'n zeventig mensen.  

Hebt u maatregelen genomen om het 

Burgerplatform voor Steun aan de Vluchtelingen, 

dat het centrum uitbaat, te helpen om een nieuw 

Mme Marie Nagy (DéFI).- Cette semaine, nous 

avons appris qu'une menace planait sur la "Sister's 

House", la fameuse maison d'accueil de jeunes 

femmes mise en place à Ixelles par la Plate-forme 

citoyenne de soutien aux réfugiés. En effet, la 

maison servant à héberger ces jeunes femmes va 

être occupée. 

Faut-il rappeler que cette structure pallie 

l'impéritie du gouvernement fédéral dans le 

dossier de l'accueil des migrants ? Sa particularité 

est de servir de refuge à ces migrants 

particulièrement vulnérables que sont les jeunes 

femmes. Cette vulnérabilité est notoire et l'utilité 
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gebouw te vinden? Hebt u bijvoorbeeld het 

overzicht van leegstaande gebouwen geraad-

pleegd? Hebt u de federale overheid nog eens op 

haar plichten gewezen?  

  

de cette maison d'accueil est donc manifeste. La 

plate-forme a lancé un appel car elle voudrait voir 

croître le nombre de personnes hébergées, une 

septantaine environ. Elle s'est donc adressée au 

secteur privé et aux particuliers. 

Avez-vous pris des mesures visant à aider la plate-

forme à trouver un immeuble qui puisse héberger 

ces femmes particulièrement fragiles ?  

Avez-vous, par exemple, consulté le registre des 

immeubles inoccupés afin de connaître les 

disponibilités en Région bruxelloise ? Avez-vous 

pris contact avec le gouvernement fédéral pour lui 

rappeler que, même s'il se trouve en affaires 

courantes, cette affaire le concerne ? 

  
Mevrouw Stéphanie Koplowicz (PTB) (in het 

Frans).- Op 29 februari 2020 moet het Sister's 

House het pand verlaten waarin het is 

ondergebracht. Elke avond vindt een zeventigtal 

vrouwen dankzij dat centrum onderdak. Er zijn 

daar 26 bedden aanwezig en andere vrouwen 

worden opgevangen door gezinnen. Binnenkort 

staan die vrouwen dus toch op straat en wordt 

overleven weer een dagelijks gevecht. Sister's 

House is ook een plek waar migrantenvrouwen 

beschermd worden voor seksueel en lichamelijk 

geweld.  

De organisatie wordt gerund door vrijwilligers 

die eigenlijk het werk van de overheid doen. Zal 

de overheid haar verantwoordelijkheid opnemen? 

Hoe zal de GGC een structurele en duurzame 

oplossing aanbieden aan deze vrijwilligers?  

(Applaus bij de PTB en de PVDA)  

  

Mme Stéphanie Koplowicz (PTB).- Le 

29 février, la Sister's House, à Ixelles, devra 

quitter les lieux qui l'accueillent. Chaque soir, une 

septantaine de femmes sont aidées et sauvées de la 

rue par ce centre qui compte 26 lits et qui donne 

aussi accès à une quarantaine de places dans des 

familles, grâce à un réseau actif de 140 bénévoles.  

Soulignons qu'encore une fois, des bénévoles 

pallient les déficiences des pouvoirs publics. 

Dans moins de dix jours, les femmes qui trouvent 

là les moyens de s'abriter, de manger ou de se 

laver seront à nouveau à la rue. Pour elles, chaque 

jour est une lutte. Ce lieu les protège aussi des 

violences sexuelles et physiques dont elles font 

l'objet, même dans nos propres rues. 

Allons-nous prendre nos responsabilités ? Quelle 

solution la Cocom a-t-elle mise en place pour 

offrir un soutien pérenne et structurel à ces 

bénévoles, qui se substituent aux pouvoirs 

publics ?  

(Applaudissements sur les bancs du PTB et du 

PVDA) 

  
De heer Alain Maron, lid van het Verenigd 

College (in het Frans).- Ik had het gisteren al over 

deze kwestie in de commissie voor Gezondheid en 

Bijstand aan Personen.  

Welzijnszorg voor transmigranten is een 

bevoegdheid van minister-president Vervoort. Hij 

M. Alain Maron, membre du Collège réuni.- 

Votre question d'actualité fait écho au débat qui 

s'est tenu, hier, au sein de la commission de la 

santé et de l'aide aux personnes de la Commission 

communautaire commune (Cocom), durant lequel 

j'ai déjà répondu. 
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heeft 2,8 miljoen euro van het budget voor het 

algemene beleid uitgetrokken voor Porte d'Ulysse. 

Overigens gaat het strikt genomen niet om een 

bevoegdheid van de GGC, noch van het gewest, 

maar van de federale overheid. Die weigert echter 

haar verantwoordelijkheid te nemen.  

De gewestregering doet dat dus wel. Minister-

president Vervoort en ik zoeken oplossingen voor 

transmigranten. Zo steunen we de zoektocht van 

Porte d'Ulysse naar een nieuw gebouw voor een 

opvang- en oriëntatiecentrum. Hopelijk kunnen we 

dat dit jaar nog vinden.  

Sister's House wordt niet gefinancierd door het 

gewest of de GGC. Het Burgerplatform voor Steun 

aan de Vluchtelingen heeft een overeenkomst voor 

precaire bewoning met de gemeente Elsene. Dat 

die nu zou aflopen, was dus al langer bekend en 

de gemeente probeert een oplossing te vinden. De 

vereniging heeft verschillende gebouwen bezocht 

en ook andere gemeenten werden aangesproken, 

maar tot nu toe is er geen alternatief gevonden.  

Enkel de gemeente Elsene heeft voorstellen 

gedaan, maar die werden door het 

Burgerplatform geweigerd omdat de capaciteit 

van die gebouwen niet volstond. Dat is 

begrijpelijk. Grotere gebouwen zijn echter 

moeilijker te vinden en te financieren.  

Hoewel er dus geen overeenkomst over deze 

kwestie bestaat met het gewest of de GGC, doet 

minister-president Vervoort toch zijn best om een 

oplossing te vinden met de gemeenten of de 

gewestelijke instanties. Niemand wil immers dat 

de opgevangen vrouwen op straat worden gezet. 

We hebben het Burgerplatform voorgesteld om 

toch een keuze te maken tussen de voorgestelde 

alternatieven. Het kan niet door de beugel dat de 

vrouwen die in het centrum worden opgevangen, 

op straat komen te staan omdat er geen ideaal 

gebouw is voor Porte d'Ulysse.  

  

Je rappelle que la politique d'aide aux 

transmigrants est de la responsabilité de 

M. Vervoort. Nous avons dégagé du budget de la 

politique générale du gouvernement 2.800.000  

euros pour la Porte d'Ulysse. En effet, il ne s'agit 

ni d'une compétence de la Cocom, ni même 

strictement d'une compétence régionale. C'est 

avant tout à l'État fédéral d'assumer, au moins 

partiellement, cette compétence, ce qu'il refuse de 

faire ! 

Le gouvernement régional a pris ses 

responsabilités. M. Vervoort, à l'avant-poste de 

cette politique, et moi-même, en support, essayons 

de trouver des solutions pour les transmigrants. 

Nous en avons débattu à de nombreuses reprises. 

Nous soutenons la Porte d'Ulysse et la recherche 

d'un bâtiment pérenne pour un centre d'accueil et 

d'orientation. Nous espérons le trouver cette 

année. 

La Sister's House qui héberge vingt-quatre 

femmes n'est financée ni par la Région, ni par la 

Cocom. Elle fait l'objet d'une convention à titre 

précaire entre la commune d’Ixelles et la Plate-

forme citoyenne de soutien aux réfugiés. La date 

du terme était donc connue des acteurs. La 

commune d'Ixelles tente de trouver une solution 

alternative. Des représentants de la plate-forme 

ont visité plusieurs bâtiments, avec des niveaux 

d'occupation potentielle et de même capacité pour 

héberger la petite trentaine de femmes. D'autres 

communes ont été mobilisées, mais aucune n'a 

proposé de solution alternative.  

Seule la commune d'Ixelles propose des formules 

alternatives, que la plate-forme a d'ailleurs 

refusées, car elle souhaite de plus grandes 

capacités (entre 20 et 30 personnes). Une telle 

demande est légitime, mais plus difficile à 

satisfaire, à financer et à organiser, surtout pour 

une autorité communale. 

Des contacts ont été noués entre M. Vervoort, des 

communes et des opérateurs régionaux pour 

dégager une solution. Pour les pouvoirs publics et 

pour la plate-forme, il n'est pas imaginable que les 

24 femmes hébergées à la Sister's House se 

retrouvent à la rue dans dix ou quinze jours. 

Toutefois, la Sister's House ne fait l'objet ni d'un 

conventionnement ni d'un subventionnement par 

la Région, et encore moins par la Cocom.  

Nous avons conseillé à la plate-forme d'opérer un 
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choix parmi les propositions qui lui étaient 

soumises. Il ne faudrait pas qu'à force de 

rechercher la solution idéale, des personnes se 

retrouvent à la rue. 

  
Mevrouw Marie Nagy (DéFI) (in het Frans).- Ik 

heb een voorstel. In de Papenvest worden 

huurders uit een flatgebouw gezet dat zal worden 

afgebroken. Het gaat om meer dan honderd 

woningen. Misschien kan het tijdelijk worden 

gebruikt om migrantenvrouwen in onder te 

brengen. Het gaat immers om slachtoffers van 

mensenhandel en dergelijke.  

Ik ben blij met de inzet van het Verenigd College. 

 

 

 

Mevrouw Stéphanie Koplowicz (PTB) (in het 

Frans).- De woningen in de Papenvest zijn 

onbewoonbaar. Daarom wordt het gebouw ook 

afgebroken.  

 

Mevrouw Marie Nagy (DéFI) (in het Frans).- 

Tot voor kort woonden er anders nog mensen! Ik 

denk dat een herinrichting volstaat. 

Mevrouw Stéphanie Koplowicz (PTB) (in het 

Frans).- Volgens mij bestaan er beter geschikte 

locaties. Er zijn heel wat leegstaande woningen in 

Brussel.  

De voorzitter.- De volksvertegenwoordiger 

worden geacht de regering te controleren en niet 

elkaar. 

Mevrouw Stéphanie Koplowicz (PTB) (in het 

Frans).- Ik ben in elk geval tevreden dat de heer 

Maron de vrouwen niet op straat wil zetten. 

Noch het gewest, noch de GGC hadden dus een 

overeenkomst met Sister's House. Door de 

versnippering van bevoegdheden in dit land 

Mme Marie Nagy (DéFI).- Je note que 

M. Vervoort prend contact avec des communes 

pour essayer de trouver une solution. Je me 

permets de faire une suggestion. Pour l'instant, on 

procède à l'évacuation des locataires d'un bâtiment 

de la rue du Rempart des moines, appelé à être 

démoli. Il y a plus de cent logements vides. Il 

serait intéressant de réfléchir avec les associations 

à l'opportunité de l'occuper temporairement et d'y 

héberger les femmes migrantes, qui constituent un 

public particulièrement vulnérable. Elles peuvent 

être victimes de traite des êtres humains, de 

prostitution, etc. Je me permets d'insister sur ce 

point en tant que femme. 

Je me réjouis que le Collège réuni explore des 

pistes et des possibilités. 

Mme Stéphanie Koplowicz (PTB).- Je voudrais 

faire remarquer à Mme Nagy que les logements 

vides de la rue du Rempart des moines sont 

vraiment insalubres, raison pour laquelle les 

locataires sont évacués. Je pense que nous avons 

mieux à offrir à ces femmes qui se retrouvent à la 

rue. 

Mme Marie Nagy (DéFI).- Ils ont été occupés 

jusqu'il y a peu ! Je pense qu'on peut les 

réaménager pour réussir une occupation.  

Mme Stéphanie Koplowicz (PTB).- Beaucoup 

d'autres endroits feraient, à mon avis, mieux 

l'affaire. Il y a énormément de maisons vides et de 

mètres carrés disponibles à Bruxelles. 

M. le président.- Le contrôle parlementaire 

s'exerce à l'égard du gouvernement. Les députés 

ne sont pas censés entamer un débat entre eux à 

l'occasion d'une réplique. 

Mme Stéphanie Koplowicz (PTB).- M. Maron, 

nous apprenons avec satisfaction que vous 

n'envisagez pas de remettre ces femmes à la rue. 

Je note également que ni la Région ni la Cocom 

n'avaient de convention avec la Sister's House. 

Mais, dans ce pays aux compétences éclatées, la 
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schuiven overheden voortdurend problemen naar 

elkaar door. Desondanks moet u al het nodige 

doen om een oplossing te vinden en het probleem 

niet weer door te schuiven. Het Burgerplatform 

zal ongetwijfeld goede redenen hebben om de 

voorgestelde alternatieven af te wijzen. Ik reken 

op het Verenigd College om een geschikte 

oplossing te vinden en om ook de gemeenten aan 

het zoeken te zetten.  

(Applaus bij de PTB en de PVDA) 

  

faute finit toujours par être rejetée sur une autre 

instance. Or, en l'occurrence, nous parlons de 

femmes qui sont dans la rue et en danger. Nous 

vous encourageons à faire tout ce qui est possible 

pour trouver une solution. Au regard de son travail 

extraordinaire, la plate-forme avait sans doute de 

bonnes raisons de refuser les propositions qui lui 

ont été faites. Ne lui jetons pas la pierre ! 

Quoi qu'il en soit, nous comptons sur le Collège 

réuni pour trouver des solutions et inciter les 

communes à en chercher de leurs côtés. 

(Applaudissements sur les bancs du PTB et du 

PVDA) 

  
De voorzitter.- Ik wil even verduidelijken dat dit 

onderwerp gisteren aan bod kwam in de 

commissie voor Gezondheid en Bijstand aan 

Personen. Mevrouw Jamoulle sneed de kwestie 

aan naar aanleiding van een vraag om uitleg van 

mevrouw Schepmans die niet over het Sister's 

House ging.  

 

ACTUALITEITSVRAAG VAN MEVROUW 

VIVIANE TEITELBAUM 

AAN MEVROUW ELKE VAN DEN 

BRANDT EN DE HEER ALAIN MARON, 

LEDEN VAN HET VERENIGD 

COLLEGE, BEVOEGD VOOR WELZIJN 

EN GEZONDHEID,  

betreffende "de non-take-up van 

gezondheidszorgen in Brussel gelet op een 

recente studie". 

  

M. le président.- À la demande des services de la 

commission de la santé et de l'aide aux personnes, 

permettez-moi de vous transmettre la 

communication suivante. Pour être tout à fait 

précis, le sujet a été évoqué hier lors d'une 

intervention de Mme Jamoulle dans le cadre d'une 

demande d'explications de Mme Schepmans, qui 

ne portait pas sur la Sister's House.  

QUESTION D'ACTUALITÉ DE MME 

VIVIANE TEITELBAUM 

À MME ELKE VAN DEN BRANDT ET À 

M. ALAIN MARON, MEMBRES DU 

COLLÈGE RÉUNI CHARGÉS DE 

L'ACTION SOCIALE ET DE LA SANTÉ,  

concernant "le non-recours aux soins de 

santé à Bruxelles au vu d'une étude 

récente". 

  
Mevrouw Viviane Teitelbaum (MR) (in het 

Frans).- Uit een studie die de Onafhankelijke 

Mutualiteiten tussen 2014 en 2018 uitvoerden, 

blijkt dat 5,4% van hun leden geen toegang heeft 

tot gezondheidszorg. Eerder was dat nog 7%, 

maar het blijft verontrustend.  

De belangrijkste reden waarom sommige mensen 

een doktersbezoek uitstellen, is geldgebrek. Een 

andere factor is dat ze te weinig informatie 

krijgen. Met name de OCMW's schieten op dat 

Mme Viviane Teitelbaum (MR).- Selon une 

étude des Mutualités libres, réalisée entre 2014 et 

2018, 5,4 % de leurs affiliés n'ont pas recours à 

des soins de santé. Ce pourcentage est, certes, en 

diminution puisqu'il s'élevait auparavant à 7 %, 

mais il reste interpellant.  

En cause, principalement, le manque de moyens 

qui force les utilisateurs à reporter leurs soins de 

santé et certaines femmes les reportent parfois 

d'une ou plusieurs années. Un autre facteur 

déterminant est le peu d'informations qui leur sont 
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gebied tekort.  

Uit de studie blikt voorts dat het vooral om 

mannen gaat: zeven op de tien mannen maken 

geen gebruik van gezondheidszorg. Vrouwen gaan 

vaker naar de dokter in verband met contraceptie, 

zwangerschap of menopauze.  

Bent u op de hoogte van het feit dat veel mensen te 

weinig informatie ontvangen? Denkt u dat de 

OCMW's daarin een grotere rol kunnen spelen? 

Zo ja, bent u op zoek naar een oplossing? Nam u 

maatregelen om de kwetsbaarste vrouwen in 

Brussel te helpen?  

  

délivrées. Il n'y a pas assez de relais, en particulier 

au niveau des centres publics d'action sociale 

(CPAS).  

D'après l'étude, il s'agit majoritairement 

d'hommes : en effet, sept hommes sur dix 

(principalement des Bruxellois) n'ont pas recours à 

des soins de santé. Les femmes ont une autre 

approche de la santé en raison de leur cycle de vie, 

marqué par la contraception, la grossesse, la 

ménopause, etc. Elles sont plus souvent amenées à 

consulter un médecin.  

Avez-vous également noté ce manque de relais et 

estimez-vous que les CPAS pourraient jouer un 

rôle plus important en la matière ? Si oui, une 

solution est-elle à l'étude ? En outre, concernant 

les femmes qui sont plus précarisées à Bruxelles, 

une mesure a-t-elle été prise pour les aider ? Nous 

en avions parlé, il est vrai, lors d'une réunion de 

commission mais en nous basant sur une autre 

étude.  

  
De heer Alain Maron, lid van het Verenigd 

College (in het Frans).- Een aantal mensen heeft 

inderdaad geen toegang tot gezondheidszorg en 

sociale rechten. Dit probleem, dat in de armste 

wijken zeer groot is, vergt bovendien een 

gendergerichte aanpak. Daarom wil ik een 

strategisch plan voor sociale zaken en gezondheid 

opstellen.  

Ik werk daarvoor samen met het Observatorium 

voor Gezondheid en Welzijn van Brussel-

Hoofdstad, dat de centrale instelling in het beleid 

moet worden. Binnenkort stellen we een strategie 

op om alle Brusselaars automatisch een aantal 

rechten toe te kennen.  

Er zijn eveneens ontmoetingen gepland met de 

verantwoordelijken van de Kruispuntbank van de 

Sociale Zekerheid (KSZ) en de Federatie van 

Brusselse OCMW's. Zij werken ondertussen al aan 

de harmonisering van een aantal rechten.  

Dat neemt niet weg dat de manier waarop 

informatie over hun rechten aan de meest 

kwetsbare mensen wordt doorgegeven, bijzondere 

aandacht verdient. Ik stel voor dat u mij daarover 

in de commissie voor de Gezondheid interpelleert.  

M. Alain Maron, membre du Collège réuni.- 

Nous sommes face, en effet, à un problème de 

non-accès aux soins de santé et de non-accès aux 

droits sociaux. Cette problématique, très prégnante 

dans les quartiers les plus précarisés, mériterait 

d'ailleurs également une attention genrée. La 

politique que nous entendons mettre en place 

ambitionne justement de réunir le social et la santé 

et de les intégrer au sein d'un plan stratégique 

social-santé. 

Très concrètement, nous travaillons conjointement 

avec l'Observatoire de la santé et du social de 

Bruxelles-Capitale, appelé à devenir l'organisme 

central en la matière. Une rencontre est prévue 

prochainement avec, pour objectif, de commencer 

à établir une stratégie de lutte contre le non-

recours et d'automatisation d'accès à un certain 

nombre de droits, comme cela figure d'ailleurs 

dans l'accord de majorité.  

Nous allons également rencontrer les responsables 

de la Banque-carrefour de la sécurité sociale 

(BCSS), qui disposent d'informations qui 

pourraient nous être très utiles. Nous 

rencontrerons également la Fédération des CPAS 

bruxellois. Un travail est déjà en cours de leur côté 

visant à l'harmonisation d'un certain nombre de 

droits.  
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Mevrouw Viviane Teitelbaum (MR) (in het 

Frans).- Dat zal ik doen.  

  

Mais, vous avez raison, les questions de la 

passerelle, de l'information aux publics les plus 

précaires de leurs droits sociaux, de leurs droits 

d'accès à la santé, doivent faire l'objet d'une 

attention particulière. Je reviendrai vers vous avec 

plus de détails si vous déposez une interpellation 

sur cette question en commission. 

Mme Viviane Teitelbaum (MR).- Effectivement, 

ce sujet mérite de plus amples développements. Je 

déposerai une interpellation prochainement. 

  
De voorzitter.- De plenaire vergadering van de 

Verenigde Vergadering van de Gemeenschap-

pelijke Gemeenschapscommissie is gesloten.  

Volgende plenaire vergadering na bijeenroeping 

door de voorzitter.  

- De vergadering wordt gesloten om 12.28 uur.  

 

M. le président.- La séance plénière de 

l'Assemblée réunie de la Commission 

communautaire commune est close. 

Prochaine séance plénière sur convocation du 

président. 

- La séance est levée à 12h28. 

 

_____ _____ 
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BIJLAGE 
 

MONDELINGE VRAGEN 

(SCHRIFTELIJKE VRAGEN WAAROP NOG NIET WERD GEANTWOORD) 

 
 

 MONDELINGE VRAAG (nr 31) van mevrouw Dominique DUFOURNY aan mevrouw Elke VAN den 
BRANDT en aan de heer Alain MARON, leden van het Verenigd College bevoegd voor Welzijn en 
Gezondheid, betreffende «de strijd tegen ouderenmishandeling». 

 MONDELINGE VRAAG (nr 32) van mevrouw Marie NAGY aan mevrouw Elke VAN den BRANDT 
en aan de heer Alain MARON, leden van het Verenigd College bevoegd voor Welzijn en 
Gezondheid, betreffende «de begrotingsmiddelen voor het meerjarenplan 2017-2023 
betreffende investeringen in infrastructuur voor het beleid inzake bijstand aan personen». 

 MONDELINGE VRAAG (nr 33) van de heer Juan BENJUMEA MORENO aan mevrouw Elke VAN 
den BRANDT en aan de heer Alain MARON, leden van het Verenigd College bevoegd voor Welzijn 
en Gezondheid, betreffende «het taalbeleid van de GGC in de openbare gezondheidssector». 

 
 
       Brussel, 12 februari 2020 
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ANNEXE 
 

QUESTIONS ORALES 
 

(QUESTIONS ÉCRITES AUXQUELLES IL N’A PAS ÉTÉ RÉPONDU) 

 
 

 QUESTION ORALE (n°31) de Mme Dominique DUFOURNY à Mme Elke VAN den BRANDT et M. 
Alain MARON, membres du Collège réuni en charge de l'action sociale et de la santé, 
concernant «la lutte contre la maltraitance envers les personnes âgées». 
 

 QUESTION ORALE (n°32) de Mme Marie NAGY à Mme Elke VAN den BRANDT et M. Alain 
MARON, membres du Collège réuni en charge de l'action sociale et de la santé, concernant 
«les moyens budgétaires consacrés au plan pluriannuel 2017-2023 relatif aux investissements 
dans les infrastructures relevant de la politique de l'aide aux personnes». 

 

 QUESTION ORALE (n°33) de M. Juan BENJUMEA MORENO à Mme Elke VAN den BRANDT et M. 
Alain MARON, membres du Collège réuni en charge de l'action sociale et de la santé, 
concernant «la politique linguistique de la Cocom dans le secteur de la santé publique». 

 
 

Bruxelles, le 12 février 2020 
 


